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1 99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have & dyafomotfjcot
instead of ¢yafov moiijoou. Both translate the same
way.

2 65% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling
amokateotdOn instead of drexatearddn.

3 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of evbug.
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CHAPTER 3
NLET

JESUS DID A GOOD THING ON THE SABBATH
1And, He entered again into the Synagogue. And, a man was
there, having the hand which had been lastingly withered.

2 And, they watched Him closely, whether He would heal him on
the Sabbaths, so that they might accuse Him.

3And, He says to the man, to the one having the hand which
had been lastingly withered?, “Arise® Come to the middle.”

4And, He says to them, “Is it lawful on the Sabbaths to do good;
or, todo bad. To save a life; or, to kill?”

Now, the Pharisees kept silent.

5And, He, having looked around at them with anger, being
grieved by the hardness of the hearts that were theirs, says to the
man, “Stretch out the hand that is yours®.”

And, he stretched it out. And, the hand that was his was
restored as whole as the other’.

6 And, having gone out, the Pharisees immediately were taking
council with the Herodians against Him, how they might destroy
Him.

8

JESUS DREW MULTITUDES FROM ALL OVER PALESTINE

7And, the Jesus withdrew with the Disciples that were His® to
the Sea.

And, a great multitude —
» from Galilee
followed Him’® — and
» from the region of Judea, gand
» from Jerusalem, and

4 94.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘to the one having the hand which had been lastingly withered” here. On
the basis of 0.4% the NU has ‘to the one having the withered hand’.

5 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have an aorist imperative verb ‘Arise’ here instead of a present imperative verb
‘Be arising’.

6 92.7% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
‘were taking’ here. On the basis 1.3% the NU has ‘were giving’.

7 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘as whole as the other’ here.

8 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Arise’ (an aorist imperative verb) here instead of ‘Be arising’ (a present
imperative verb).

9 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘withdrew with the Disciples that were His’ here instead of ‘with the
Disciples that were His withdrew’.

10 98.6% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include this direct object ‘Him’ here.
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» from Idumea, and

» beyond the region of the Jordan,

> and, the ones’’ around Tyre and Sidon —

a great multitude, having heard’? so many things that He was
doing, came to Him!

9 And, He told the Disciples that were His that a small boat
should be kept ready for Him because of the throng, lest they
might crush Him. 70 For, He healed MANY, with the result that
they fell upon Him in order that they might touch Him — as many
as felt whipped by afflictions.

11 And, the spirits — namely, the unclean ones, whenever one
was seeing’™ Him, he was falling down before™ Him. And, he
was crying out’®, saying’®, “You, for your part, are the Son of the
God.”

12 And, He was sternly warning them that they might not make
Him known.

JESUS APPOINTED TWELVE DISCIPLES TO BE APOSTLES

13 And, He goes up on the Mountain. And, He calls to Himself

those He Himself wanted. And, they came away to Him.

14 And, He made Twelve’” —
> that they might be with Him, and
» that He might commission them
* to herald, 15 and
* to have authority
- to heal sicknesses and’®
- to cast out the demons.

199% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include this definite article ‘the ones’ (and its implied pronoun) here.

2. 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘having heard’ (an aorist participle) here instead of ‘while hearing’ (a
present participle).

3 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a third person singular imperfect verb here instead of a third person plural
imperfect verb.

4 70% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a third person singular imperfect verb here instead of a third person plural
imperfect verb.

5 70% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a third person singular imperfect verb here instead of a third person plural
imperfect verb.

6.99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a singular participle here instead of a plural participle.

7. 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
omit the words, ‘whom He also named apostles’.

8 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words, ‘to heal the sicknesses, and’ here.
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19 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Boavepyég
instead of Boavnpyég.

20 99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Mot6aiov
instead of MaOOaiov.

21 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Koavoavitnv
instead of Kovavaiov.

22 98,8% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling
‘Tokapidny instead of ToxopichH6.
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16 And?, the Twelve were these:
> He attached to the Simon a name?* — Peter, 17 and
> Jacob? —the son of Zebedee, and

John — the brother of Jacob. And, He attached to these

brothers names? ‘Boanerges’ — that is, “Sons of Thunder,”

18 and

Andrew, and

Philip, and

Bartholomew, and

Matthew, and

Thomas, and

Jacob?” — the son of Alphaeus, and

Thaddaeus, and

Simon the Cananite?, 19 and

Judas Iscariot?, who also handed Him over.

JESUS WAS NOT OUT OF HIS MIND

20 And, they come® into a house.
And, a°' throng comes together again, so that they were not
even able to eat bread.

21 And, having heard this, His family came out to seize Him.
For, they were saying, “He is beside Himself!”

JESUS WAS NOT POSSESSED BY BEELZEBUL

Y
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22 And, the scribes — the ones having come down from
Jerusalem — were saying, “He has Beelzebul *?,” and, “In
connection with the ruler of the demons He casts out the
demons.”

23 98.8% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission, do
not include the words, ‘He made the Twelve’ here.

24 98.8% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission, have
‘to the Simon a name’ here instead of ‘a name to the Simon’.

25 *Jacob’ is the transliteration of this Greek name "léxwfov. It is usually
translated as ‘James’.

26.99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have the plural noun ‘names’ here.

27 ‘Jacob’ is the transliteration of this Greek name. It is usually translated as
‘James’.

28 ‘Cananite’ - meaning ‘a person from Cana in Galilee’.

29 ‘Iscariot’ — most likely designates this Judas as being a man from the city of
Kerioth in Judea.

30 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘they come’ here instead of ‘He comes’.

31.92.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission, do
not include the definite article ‘the’ here.

32 ‘Beelzebul’ — a name derived from the Philistine god ‘Baal’ which the Jews
somehow came to associate with God’s adversary, Satan.
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33 96,5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the word order
otobijvar 1 oikio éxeivn instead of 7 oixio éxeivy
otalijvai .

34 98,5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have otadfjvau instead of
otijvai .

35 96,5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the word order ta.

okevn 10D ioyvpod eiceAbmv eig v oixiav instead of

&ig v oikiay T00 ioyvpod eioeldav t0. oKeD.

36 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), do not include an alpha at
the end of this conjunction because the next word
begins with a vowel.
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23 And, having called them to Himself, in parables He was
saying to them:

“‘How is Satan able to cast out Satan?”

24 And, “If ever a kingdom might be divided against itself, the
kingdom — namely, that one — is not able to stand.”

25 And, “If a house might be divided against itself, the house —
namely, that one — is not able® to stand.”

26 And, “If the Satan might rise up against himself, and has
been lastingly divided®, he is not able to stand. Rather, he has
come to an end.

27 No one is able® to plunder the goods of the strong man,
having entered into the house that is his, unless he might first
bind the strong man. And, then he might plunder”’ the house
that is his.”

JESUS TAUGHT ABOUT THE ETERNAL MORAL FAILURE

28 “Assuredly, | say to you that all things shall be acquitted —
namely, the moral failures — for the sons of the People, *’ and
blasphemies, as many as* they might ever* blaspheme.

29 Now, whoever might blaspheme in regard to the Spirit — that
is, the Holy Spirit — does not have acquittal into the Ages.
Rather, he is subject to eternal condemnation®.”

30 Because, they were saying, “He has an unclean spirit.”

37 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘is not able’ (a present tense verb) here instead of ‘shall not be able’ (a
future tense verb).

38 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘has been lastingly divided’ (a perfect passive tense verb) here instead of
‘has been divided’ (an aorist passive tense verb).

39 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘No one is able’ here instead of ‘Rather, not is able no one’.

40 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘might plunder’ (a subjunctive verb) here instead of ‘shall plunder’ (a future
tense verb).

41.97.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘namely, the moral failures — for the sons of the People,’ here instead of ‘for
the sons of the people the moral failures’.

42 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
omit a definite article before the noun ‘blasphemies’ here.

43 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the Greek word for ‘as many as’ which has the same feminine gender and
number as the word ‘blasphemies’. The NU has a word with a neuter gender.
44 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the particle translated as ‘ever’ instead of the particle which is usually
translated ‘if ever’.

45 97.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘condemnation’ here instead of ‘moral failure’.
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46 81,4% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the word order
"Epyovtot odv oi adshpol kod 1 pinp avtod instead
of Ko épyovtar 1§ untnp adtod kol oi doeApol adtod.
47 96.9% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the participle
povodvteg instead of kalodvreg.

48 85% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have 6yAog mepl adTOV
instead of wepi avtov dylog.

49 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the word order KOKA®
TOVG TePl a0 TOV instead of tovg mepl avToV KOKAW.

50 50% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have "1dov instead of "Ioe.
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JESUS TAUGHT WHO THE MEMBERS OF HIS FAMILY REALLY ARE

31 So then®’, the brothers and the mother that were His®?
come®. And, having lastingly stood* outside, they dispatched
someone to Him, calling Him.

32 And, a throng was sitting around Him.

Now,*® he said®® to Him, “Look! The mother that is Yours,
and the brothers that are Yours, and the sisters that are Yours
outside are seeking You!”

33 And, He responded to them, saying®, “Who is the mother
that is Mine and the brothers that are Mine?”

34 And, looking around in a circle at those who were sitting
around Him, He says, “Look! = The mother that is Mine and the
brothers that are Mine! 35 For, whoever might do the Will of the
God, this one is —

» My brother, and
> My sister, and
> My® mother.”

51 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘So then’ instead of ‘And”.

52.81.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
place the brothers before the mother here. Based on 2.8% the NU reverses
this order.

53 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
appropriately have the plural verb ‘come’ for a plural subject instead of the
singular verb ‘comes’.

54 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘having lastingly stood’ (a perfect participle) here instead ‘standing’ (a
present active particple).

55 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the conjunction ‘Now’ here instead of ‘And’.

56 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘he said’ instead of ‘they say’.

57 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘He responded to them, saying,’ here instead of ‘responding to them, He
said’.

%8 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the possessive pronoun ‘My’ here.

59 35% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the possessive pronoun ‘My’ here



